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Abstract 

Providing a comprehensive language assessment for a bilingual/multilingual child is a 

demanding task. In this paper, we will explain how we have approached this challenge at 

three different levels: 

Part 1 Single Words: We begin by describing the basic principles involved in developing 

assessment tools (test item selection, age norms, participant subgroups) at the single word 

level, focussing on bilingual populations. This process will be illustrated using examples 

from the receptive vocabulary subtests of the Bilingual Language Assessment Battery 

(BLAB) developed for Singapore. 

Part 2 Sentences: Single word vocabulary is often a good predictor of language abilities but 

teachers, therapists, and parents usually need information on the child’s morpho-syntactic 

knowledge. Screening tools based on sentence repetition are relatively easy to administer and 

score and they have proved useful for investigating phonological short-term memory, 

vocabulary and grammar knowledge.  We will describe the design of the English and 

Mandarin sentence repetition tests that we have developed in Singapore.  

Part 3 Cognitive-Linguistic Processing:  Acquiring two or more different languages imposes 

additional cognitive-linguistic demands on young children that have an impact on subsequent 

reading and spelling abilities. We compared 5-6 year-old bilinguals and trilinguals on a series 

of tasks and found that the relationship between phonological processing (memory, recoding, 

and awareness), oral vocabulary (receptive and expressive), and reading and spelling abilities, 

develops differently. Despite equivalent performance on the outcome measures for single-



word language and literacy tasks, the trilinguals showed significantly weaker between 

underlying phonological processes at T1 (5 years), and their oral and written language 

processing at T2 (6 years).  
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